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1. Zawartość umowy, forma pisemna, zakres 
(1) Do wszystkich obecnych i przyszłych zamówień składanych 

przez nas obowiązują wyłącznie te Warunki zakupu oraz 
przepisy ustawowe, chyba że poniżej zaznaczono inaczej. Nie 
mają zastosowania potwierdzenia zamówień odchylających się 
i/lub odchylające się ogólne warunki jakiegokolwiek partnera 
kontraktowego (dalej: "Dostawca"). Wszystkie takie 
potwierdzenia poleceń odmiennych lub warunki są sprzeczne. 
Nie są one prawnie wiążące, nawet jeśli nie zgłaszaliśmy im 
wyraźnego sprzeciwu przed ani po zawarciu umowy. 

(2) Wszystkie umowy między nami a jakimkolwiek dostawcą w celu 
realizacji obecnego zamówienia muszą być określone na 
piśmie.  

(3) Warunki zakupu mają zastosowanie wyłącznie w odniesieniu do 
dostawców będących przedsiębiorcami (paragraf 14 
niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB), podmiotów prawnych 
sektora publicznego oraz specjalnych podmiotów lub funduszy 
na mocy prawa publicznego. 
 

2. Zamówienia 
(1) Zamówienia powinny być składane wyłącznie na piśmie. 

Dostawca powinien wskazać, jeśli w zamówieniu występują 
błędy lub niepewności. 

(2) Mamy prawo do zmiany specyfikacji produktu na podstawie 
pisemnego powiadomienia co najmniej 21 dni kalendarzowych 
przed uzgodnioną datą dostawy, jeśli takie zmiany mogą zostać 
wprowadzone w ramach zwykłego procesu produkcji dostawcy 
bez znaczących dodatkowych kosztów. W każdym przypadku 
zwrócimy Dostawcy udowodnione, rozsądne dodatkowe 
koszty, które Dostawca ponosi z powodu którejkolwiek ze zmian 
określonych w niniejszym punkcie. Jeśli takie zmiany powodują 
opóźnienia w dostawie, których nie da się uniknąć nawet jeśli 
Dostawca podjął wszelkie rozsądne środki, by ich uniknąć, 
pierwotnie uzgodniona data dostawy powinna zostać 
odpowiednio przesunięta o rozsądny czas. Dostawca powinien 
powiadomić nas na piśmie w odpowiednim terminie przed datą 
dostawy, ale co najmniej 5 dni po naszym powiadomieniu o 
zmianie specyfikacji produktu, jakich dodatkowych kosztów lub 
opóźnień w dostawie spodziewa się na podstawie rozsądnej 
oceny. 
 

3. Dostawa 
Przesyłka jest na ryzyko dostawcy i bez opłat za pakowanie, 
fracht, odprawę celną i odprawę graniczną na nasz adres. Do 
każdej przesyłki musi być dołączona notatką dostawy 
zawierającą co najmniej numer zamówienia, numer śledzenia 
oraz numer materiału.  
 

4. Ceny i płatności 
(1) Uzgodnione ceny to ceny netto i podlegają podatkom od 

wartości dodanej według ustawowej stawki.  
(2) Faktury będą nam wydawane jako pojedyncze kopie, 

zawierające wszystkie informacje, które będą zawarte w 
notatce dostawy.   

(3) Płatności należy dokonywać po otrzymaniu faktury zgodnie z 
zawartymi umowami. 

(4) Dostawca przyjmuje czeki.  
 

5. Cesja i podwykonawstwo 
(1) Cesja roszczeń Dostawcy wynikających z jakiejkolwiek umowy 

z nami jest wyłączona. Podkontrakty nie mogą być udzielane 
bez naszej zgody. 

(2) Możemy przenieść nasze roszczenia wynikające z tej umowy 
na następujące spółki członkowskie Grupy powiązane z nami: 
Mecalit GmbH Kunststoffverarbeitung (Sąd Lokalny Mannheim 
HRB 210435), Sieger GmbH (Sąd Lokalny Mannheim HRB 
711478), Mecalit Polska sp. Z o.o. (rejestr spółki Polska, KRS 
0000215382), Mecalit Bulgaria EOOD (BG-4101 Kuklen). 
 

6. Zachowanie tytułu i prawa osób trzecich 
Dostawca ma prawo do odwołania się do zastrzeżenia tytułu 
własności do jakiegokolwiek produktu tylko wtedy, gdy nie 

spełnił naszych zobowiązań płatniczych w odniesieniu do 
takiego produktu, do którego Dostawca zachowuje tytuł 
własności. Przedłużone lub wydłużone zastrzeżenia praw 
własności nie są dozwolone, chyba że strony uzgodnią 
inaczej na piśmie. Produkty będą wolne od praw.  

       Podmioty trzecie; jeśli nie jest to możliwe, Dostawca  
       natychmiast i bez prośby ujawni nam wszelkie prawa osób 
       trzecich.  

 
7. Roszczenia gwarancyjne 
(1) Ogólny okres przedawnienia roszczeń gwarancyjnych wynosi 

trzy lata. Okres rozpoczyna się od momentu dostawy 
produktów lub ich odbioru, jeśli wymagana jest akceptacja.  
Wszelkie przepisy prawne przewidujące dłuższe okresy 
przedawnienia pozostają niezmienione. 

(2) Nie ma obowiązku złożenia skargi na podstawie § 377 HGB 
(niemiecki kodeks handlowy) za nieoczywiste wady. 

(3) Jeśli produkty i/lub usługi nie mają uzgodnionej jakości lub są 
wadliwe z innych powodów, nasze roszczenia gwarancyjne 
będą zgodne z przepisami ustawowymi. 

(4) Dostawca zapewnia, że jego produkty i/lub usługi spełniają 
uznane standardy techniczne. 
 

8. Specjalne warunki dotyczące dostawców tkanin  
Wszyscy dostawcy tkanin zobowiązują się dostarczać wzory 
tkanin zamawianych przez nas wyłącznie nam oraz nie 
oferować ani dostarczać takich wzorów osobom trzecim. 
Ponoszą odpowiedzialność za wszelkie szkody wynikające z 
winnego naruszenia jednego z tych zobowiązań i/lub z 
niedopuszczalnego naruszenia praw ochronnych osób 
trzecich. Chronią nas przed i z wszelkich roszczeń stron 
trzecich, które wynikają z winnego naruszenia przez 
Dostawcę praw ochronnych osób trzecich. 
 

9. Offsety i utrzymanie 
(1) Dostawca może odpłacić jakiekolwiek kontrroszczenie wobec 

naszych roszczeń tylko w takim stopniu, w jakim jest ono 
niekwestionowane lub stało się ostateczne i bezwzględne. 
Dostawca może kompensować każde kontrroszczenie 
przeciwko naszym roszczeniom lub wstrzymywać płatności 
na podstawie takiego roszczenia w zakresie, w jakim jest ono 
niekwestionowane lub stało się ostateczne i bezwzględne. 
Prawo do zatrzymania na podstawie wcześniejszych lub 
innych transakcji handlowych w ramach obecnej relacji 
biznesowej jest wyraźnie wyłączone, z wyjątkiem przypadku, 
gdy takie roszczenie o zatrzymanie jest niekwestionowane 
lub stało się ostateczne i absolutne.   

(2) Możemy odpłacić dowolne z naszych roszczeń lub 
roszczenia następujących spółek członkowskich Grupy 
powiązanych z nami: Mecalit GmbH Kunststoffverarbeitung 
(Sąd Lokalny Mannheim HRB 210435), Sieger GmbH (Sąd 
Lokalny Mannheim HRB 711478), Mecalit Polska sp. Z o.o. 
(rejestr spółki Polska, KRS 0000215382), Mecalit Bulgaria 
EOOD (BG-4101 Kuklen). Możemy równie dobrze zatrzymać 
płatności na rzecz Dostawcy na podstawie takich roszczeń ze 
strony nas lub powiązanych z nami firm członkowskich Grupy.  
 

10. Szkice, rysunki, narzędzia i modele  
(1) Wszystkie szkice, rysunki, narzędzia i modele, które 

dostarczyliśmy Dostawcy, pozostają naszą własnością i nie 
mogą być wykorzystywane do innych celów, powielane ani 
udostępniane osobom trzecim przez Dostawcę. Dostawca 
przekaże nam wszelkie produkty bez prośby, jeśli nie są one 
już potrzebne do wypełnienia zobowiązań wynikających z 
umów zawartych z nami. 

(2) Jeśli Dostawca produkuje lub nabywa narzędzia, szkice, 
rysunki lub modele do realizacji naszego zamówienia, takie 
elementy nie będą udostępniane ani używane przez osoby 
trzecie. Takie przedmioty są chronione przed 
nieautoryzowaną inspekcją lub użyciem przez Dostawcę. 
Dostawca przenosi nam tytuł własności tych przedmiotów 
natychmiast wraz z ich wytworzeniem lub nabyciem, jeśli 
poniesiemy koszty produkcji lub nabycia. Jeśli poniesiemy 
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tylko część tych kosztów, Dostawca przenosi odpowiadającą 
mu współwłasność. Teraz już akceptujemy przeniesienie tytułu 
własności.   

(3) Dostawca przekazuje nam wszelkie produkty, których mamy 
wyłączną własność, bez prośby, jeśli nie jest to już konieczne 
do realizacji jego zobowiązań wynikających z umów zawartych 
z nami. 
 

11. Ochrona budownictwa 
Jeśli zamówione produkty powstają w wyniku naszej własnej 
konstrukcji, Dostawca zobowiązuje się nie dostarczać ani 
oferować tych produktów, ani teraz, ani później, żadnej osobie 
trzeciej. Dostawca zobowiązuje się przekazywać nam wszelkie 
zapytania osób trzecich dotyczące takich produktów.  
 

12. Próbki z wybiegu 
W przypadku pierwszych zamówień lub w przypadku zmian w 
realizacji zamówień przed końcową produkcją, Dostawca musi 
dostarczyć nam próbkę danego produktu. W tym przypadku 
ostateczne zamówienie zależy od naszej zgody na próbkę.   
 

13. Data dostawy 
(1) Wszystkie uzgodnione terminy dostawy muszą być ściśle 

przestrzegane. Jeśli Dostawca – z jakichkolwiek powodów – nie 
będzie w stanie dotrzymać terminów dostawy, powinien 
poinformować nas o tej sytuacji na piśmie bez zbędnej zwłoki, 
gdy tylko się o tym dowie.  

(2) W przypadku opóźnienia w dostawie, za które odpowiedzialny 
jest Dostawca mamy – po wcześniejszym pisemnym 
ostrzeżeniu – prawo do żądania – oprócz wszelkich dalszych 
roszczeń ustawowych – kary w wysokości 0,5% wartości 
umowy tygodniowo za czas opóźnienia, jednak maksymalnie 
5% wartości umowy. Nie narusza to naszego prawa do 
roszczenia dalszych udowodnionych szkód wynikających z 
opóźnienia w realizacji przez Dostawcę. Dostawca zachowuje 
prawo do udowodnienia, że nie ponieśliśmy żadnych szkód ani 
nie ponieśliśmy mniejszej szkody. Kara zostanie zaliczona i 
odliczona od wszelkich odszkodowań za opóźnienia, które 
Dostawca jest zobowiązany nam zapłacić. 
 

14. Regulacje REACH/RoHS i minerały konfliktowe 
(1) Dla wszystkich dostaw do nas Dostawca musi spełnić wszystkie 

wymogi wynikające z rozporządzenia UE REACH dotyczącego 
chemikaliów (Rozporządzenie WE nr 1907/2006 z 30 grudnia 
2006 r.) z późniejszymi zmianami – zwanego dalej 
rozporządzeniem REACH – w szczególności rejestracji 
substancji. Nie jesteśmy zobowiązani do uzyskania autoryzacji 
na produkt dostarczany przez Dostawcę w ramach regulacji 
REACH.  

(2) Dostawca gwarantuje dostarczenie żadnych produktów 
zawierających substancje wymienione w - Załącznikach 1 do 9 
rozporządzenia REACH w ich aktualnych wersjach; - rezolucji 
2006/507/WE Rady UE z 14 października 2004 r. (Konwencja 
sztokholmska o trwałych zanieczyszczeniach organicznych) w 
odpowiedniej wersji; - Rozporządzenia WE 1005/2009 o 
substancjach niszczących warstwę ozonową w odpowiedniej 
wersji - RoHS (2011/65/WE Ograniczenie dotyczące substancji 
niebezpiecznych) dla produktów zgodnie z zakresem jego 
zastosowania. Jeśli dostarczone towary zawierają substancje 
wymienione na tzw. "Liście kandydatów substancji o bardzo 
wysokim stopniu troski" ("lista SVHC") zgodnie z REACH, 
dostawca powinien niezwłocznie o tym informować. To samo 
dotyczy sytuacji, gdy trwające dostawy zawierają substancje, 
które wcześniej nie były uwzględnione na tej liście, ale zostały 
już uwzględnione. Aktualną listę można znaleźć pod 
http://echa.europa.eu/chem_data/authorisation_process/candi
date_list_ta ble_en.asp. 

(3) Dostawca jest zobowiązany do wskazania użycia tzw. 
"minerałów konfliktowych" (cyna, złoto, tantal, wolfram) w 
swoim łańcuchu dostaw oraz do zapewnienia, za pomocą 
odpowiednich środków, że materiały i komponenty dostarczane 
do nas nie zawierają minerałów konfliktowych zgodnie z sekcją 
1502 federalnej ustawy USA "Dodd–Frank Act". 

 
15. Kodeks postępowania 

Dostawca musi przestrzegać wymagań określonych w 
kodeksie postępowania dla dostawców grupy Sieger lub 
Mecalit. Kodeks postępowania zostanie przesłany 
potencjalnym dostawcom bezpłatnie na żądanie. 
 

16. Odpowiedzialność 
(1) Poniesiemy odpowiedzialność zgodnie z przepisami 

ustawowymi za wszelkie możliwe naruszenia naszych 
istotnych zobowiązań umownych, gdzie istotne zobowiązanie 
umowne oznacza wszystkie zobowiązania umowne, których 
naruszenie zagrozi realizacji celu umowy, lub których 
spełnienie jest warunkiem koniecznym umożliwienia 
właściwego wykonania umowy. Jednak jeśli nasze 
postępowanie nie było rażąco zaniedbane lub umyślne, 
ponosimy odpowiedzialność jedynie za przewidywalne 
szkody. 

(2) We wszystkich pozostałych przypadkach ponosimy 
odpowiedzialność za wszelkie szkody wynikające z 
naruszenia jakiegokolwiek zobowiązania umownego, 
spowodowane przez jednego z naszych przedstawicieli 
prawnych lub zarządzającego pełnomocnika z umyślnego 
zamiaru lub rażącego zaniedbania. Odpowiedzialność 
wynikająca z Ustawy o odpowiedzialności za produkty oraz 
odpowiedzialność za szkodę spowodowaną śmiercią, 
zdrowiem lub obrażeniem ciała pozostają niezmienione. Jeśli 
udzieliliśmy gwarancji, ponosimy odpowiedzialność zgodnie z 
przepisami ustawowymi. O ile powyżej nie jest inaczej, 
roszczenia wobec nas za szkody wynikające z naruszenia 
zobowiązań są wyłączone. 

(3) Dostawca ponosi odpowiedzialność zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 

 
17. Ochrona danych i bezpieczeństwo 
(1) Dostawca zobowiązuje się do przestrzegania 

obowiązujących przepisów dotyczących ochrony danych 
(DSGVO). 

(2) Dostawca utrzymuje system zarządzania bezpieczeństwem 
informacji, który spełnia odpowiednie krajowe i 
międzynarodowe normy (e.g. ISO 27001, TISAX lub 
podobne) 
 

18. Obowiązujące prawo, miejsce wykonania i miejsce 
jurysdykcji 

(3) Relacja prawna między nami a Dostawcą będzie regulowana 
przez prawo Republiki Federalnej Niemiec. Konwencja ONZ 
o umowach na międzynarodową sprzedaż towarów nie ma 
zastosowania. 

(4) Miejscem wykonania wszystkich zobowiązań obu stron 
umowy będzie miejsce naszej siedziby zarejestrowanej. 

(5) Jeśli Dostawcą jest kupiec lub podmiot prawny działający w 
sektorze publicznym miejsce jurysdykcji we wszystkich 
sporach prawnych bezpośrednio lub pośrednio wynikających 
z lub w związku z relacją prawną między nami a Dostawcą 
jest nasze siedziby zarejestrowane. Mamy jednak prawo 
również dochodzić naszych roszczeń w ogólnym miejscu 
jurysdykcji Dostawcy lub w jego miejscu działalności 
gospodarczej. Nasze miejsce jest również miejscem 
jurysdykcji (I) jeśli Dostawca nie posiada ogólnego krajowego 
miejsca jurysdykcji, (II) jeśli Dostawca przeniósł swoje 
miejsce zamieszkania lub zwykłe miejsce zamieszkania do 
kraju zagranicznego poza jurysdykcją FRG (BRD) po 
zawarciu umowy lub (III) jeśli jego miejsce zamieszkania lub 
zwykłe miejsce zamieszkania jest nieznane w momencie 
wnoszenia roszczenia.   

(6) W przypadku jakiegokolwiek konfliktu między niemiecką 
wersją tych warunków i angielską wersją, przeważa wersja 
niemiecka. 

(7) Dostawca zapewnia, że wszystkie jego procesy, produkty lub 
usługi są zgodne z wymogami regulacyjnymi lub prawnymi, 
zwłaszcza krajem eksportu, krajem importu oraz, jeśli jest 
poinformowany, krajem przybycia ostatecznego klienta. 


